John 1:1
Matthew 15:16



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative masculine singular article HO, used as a personal pronoun, translated “He,” referring to Jesus.  Then we have the third person singular aorist active indicative of the verb EIPON, which means “to say: He said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Then He said,”
 is the temporal adverb AKMĒN, which means “even yet; still.”
  With this we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  This is followed by the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you.”  Next we have the predicate nominative from the masculine plural adjective ASUNETOS, which means “void of understanding, senseless.”
  Finally, we have the second person plural present active indicative of the verb EIMI, which means “to be: Are you?”


The present tense is a descriptive present of what is now occurring.


The active voice indicates that the disciples are producing the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.
“‘Are you still also void of understanding?”
Mt 15:16 corrected translation
“Then He said, ‘Are you still also void of understanding?”
Explanation:
1.  “Then He said,”

a. Matthew transitions from the request by Peter on behalf of all the disciples to the reply by the Lord.


b.  The Lord is not harsh in His reply, but incredulous that Peter and the rest of the disciples do not understand His simple statement about what really defiles a person spiritually.  Peter and the disciples are thinking in terms of physical defilement, while Jesus is thinking in terms of spiritual defilement.  The disciples think that dirt on the body defiles a person.  Jesus is telling them that verbal sins defile the person, and are far worse in the eyes of God than any amount of dirt on the body.

2.  “‘Are you still also void of understanding?”

a.  Jesus then does what He so often does with people—He asks a question, in order to stimulate their thinking.  Questions are designed to get people to think, which Jesus needed the disciples to do at this moment.


b.  The word “still” indicates the continuing process of not understanding what Jesus previously explained, when He said, “The thing entering into the mouth does not defile a man, but the thing proceeding out from the mouth, this defiles a man.”


c.  The disciples didn’t understand that sin defiles a person rather than personal hygiene before Jesus made the statement in verse 11, and Jesus now questions whether or not they still don’t understand.


d.  The answer to the question is a resounding “No, they don’t understand” or “Yes, they are still void of understanding.”  Why?  Because they are thinking in terms of physical hygiene and manmade rules and regulations rather than thinking in terms of spiritual consequences of one’s thinking and actions.  They are not thinking in terms of the mental attitude sins that motivate and produce verbal sins, nor are they thinking in terms of verbal sins that are produced as a result of not thinking before speaking.


e.  The disciples are thinking on the physical human plane, while Jesus is teaching on the spiritual divine plane.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The surprise in Jesus’ reply suggests either that he had already given them teaching on this subject, or, more likely, that the general approach to religious observance underlying his teaching as a whole should by now have been plain enough for this saying to cause them no problem.”


b.  “In verse 16 Jesus rebukes the disciples for their lack of understanding.”
  This question is hardly a rebuke.  Matthew does not use the Greek verb meaning to rebuke someone, so we cannot just read that idea into the explanation, just because we imagine it.

c.  “Peter is not alone in seeking the information, and Jesus’ plural [‘you’] recognizes that he is the spokesman for the group.  Plainly Jesus thought that those closest to Him ought to have picked up His meaning.  The disciples had been with Jesus for quite some time; they had seen what He did and heard what He taught.  They ought to have had more understanding than is implied in Peter’s request.”
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